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Silent letters 

 

ِ غَيْرَ الْحَقِّ ظَنَّ الْجَاهِليَِّةِ »...  تْهمُْ أنَْفسُُهمُْ يظَنُُّونَ باِللََّّ   ]3–154[...« وَطَائفِةٌَ قدَْ أهَمََّ

“... while another group, anxious only about themselves, entertained false notions about Allah, notions of 

[pagan] ignorance.” 

  ]5–50[...« أفَحَُكْمَ الْجَاهِليَِّةِ يبَْغُونَ »

“Do they seek the judgement of [pagan] ignorance? ...” 

جَ الْجَاهِليَِّةِ الْْوُلىَ  »...  جْنَ تبَرَُّ   ]33–33[...« وَلََ تبََرَّ

“... do not flaunt your finery like the former [days of pagan] ignorance.” 

  ]48–26[...« إذِْ جَعَلَ الَّذِينَ كَفرَُوا فيِ قلُوُبِهِمُ الْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الْجَاهِليَِّةِ  »

“When the faithless nourished bigotry in their hearts, the bigotry of pagan ignorance ...” 

Silent letters 

Silent letters are letters that are written but not pronounced and they are “ و – ا – ل
 .called as “waly” letters ”– ی



 



The letters “ا” and “ی” at the end of the word with tanween-fatha are counted as 
silent letters.  

Examples: 

 کِتابَن  read as کِتابا  

 هُدَن read as هُدی  

Read the words in syllables. 

 فَارْغَبْ 

 فَارْغَبْ 

 کَالْقَصْر

 فَاسْتَمْسَکَ 

 فَاسْتَمْسَکَ 

 وَاضْرِب

 الدّینُ 

 النَّملُ 

راطُ   الصِّ

 الدُّنیا

 یَسْتَهْزِئُ 

 تُؤثِرونَ 



 جِئْتُکَ 

 مُؤمِنونَ 

 کَالْقَصْر

 فَاسْتَمْسَکَ 

 وَاضْرِب

 الدّینُ 

 النَّملُ 

راطُ   الصِّ

 الدُّنیا

 یَسْتَهْزِئُ 

 تُؤثِرونَ 

 جِئْتُکَ 

 مُؤمِنونَ 

 وَالْفُلکَ 

 فَالْیَومَ 

مّانَ   وَالرُّ

 الدّینُ 



 الشَّمسُ 

 مِشکاة

 غَرقا  

 ضُحی  

 مَلائِکَةَ 

 تُؤتِی

 هُدی  

 فُؤادُ 

 یُؤفَکُ 

 وَاصْبِر

 فَاتَّقوا

 واحْلُل

 أَمرا  

 ماؤُها

 والّذینَ 

یتونَ   و الزَّ

 و النَّاشِراتِ 



 طُوی  

 مِنَ الرَّحمَةِ 

 وَ النّهارَ 

 السّماءِ 

 الثَّمَنُ 

لالُ   الضَّ

بَدُ   الزَّ

 حینَئِذ  

 السَّماءُ 

 مفازا  

 النَّاسِ 

 الرَّادِفَة

 الظَّنّ 

 حدائقَ 

 تُؤوی

 الذّکَرَ 

 ةَ نَجَو  



 ةَ مَنو  

 ةَ زَکو  

 ةَ حَیو  

 بِئسَ 

 فَهَدی  

 تبَُوِّئُ 

 یَتَزَکّی  

 سُکاری  

 فَنادی  

 کَ نَری  

 هایَغشی  

 هادَسّی  

 

Read the following verses of the Holy Qur’an slowly and syllable by syllable. 

لنا علیکَ القُرآنَ تنزیلا    إنّا نَحنُ نَزَّ

 و الصّافّاتِ صَفّا  

 فَالزّاجِراتِ زجرا  

 فالتاّلیاتِ ذِکرا  



 والنّازعاتِ غرقا  

 والنّاشِطاتِ نشطا  

 و فُتِحَتِ السَّماءُ فَکانَت أبوابا  

 وَ کُلَّ شَیء  أحصَیناهُ کتابا  

 و القَمَرُ بِحُسبان   الشَّمسُ 

 هَ إلّا هُوَ رَبُّ العَرشِ العظیمالُله لا إل  

 و أَن لَیسَ لِلإنسانِ إلّا ما سَعی  

 


